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ÖZET 

Azerbaycan bağımsızlığını elde ettikten sonra dış dünya 
ile bütünleşmesini hızla sağlamaya başladı. Bu süreçLe birlikte 
Türkiye ve Azerbaycan ilişkileri her geçen gün artarak devam etti. 
Sözü edilen dönemde aralarında din, dil ve tarih birliği olan iki 
ülke birbirine daha da yakınlaştı. Ülkeler arasındaki ortak 
değerlerin çok olması ilişkilerin seyrini olumlu yönde 
etkilemektedir. Bu münasebetler sırasında Türkiye Türkçesi'nden 
birçok kelimenin Azerbaycan Türkçesi'ne geçtiği görülmektedir. 
Bu çalışmada, bağımsızlık sonrasında, 1993-2003 yılları arasında, 
Türkiye Türkçesi'nden Azerbaycan Türkçesi'ne geçen kelimeler 
ele alınmıştır. 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan Türkçesi, Türkiye 
Türkçesi, bağımsızlık sonrası, kültürel ilişkiler, basın, kelime 
alışverişi. 

ABCTRACT 

After the achieving own independence Azerbaijan rapidiy 
began integrate with the external world. In developing of this 
process at the same time increasingiy began developed relations 
between Azerbaijan and Turkey which are have common religion, 
language and historcal roots. Provided that two states have to much 
common values promoted developing of relations in positive trend. 
During the developing of relations it's have been observed that 
some Turkey's turkish words involved into the Azerbaijanian 
language. In this work figured out those Turkey's turkish words 
which are involved into the Azerbaijani turkish during the period 
from 1993 till 2003. 

Key words: Azerbaijani turkish, Turkey's turkish, after 
the independence, cultural relations, media, words transfering 


Azerbaycan Türkçesi XII. ve XIV. yüzyıllarda ortaya çıkmaya başlar. Sözü 
edilen dönemlerde Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi birlikte mütalâa 
edilmektedir. Dil özellikleri yönüyle Anadolu Türkçesi'nden farklı gibi gösterilen 
unsurlar aslında her iki Türkçe'de de aynıdır.' Türkçe'nin iki büyük kolu olan Çağatay ve 
Osmanlı Türkçesi yanında Horasan'dan Anadolu'ya, Kafkaslardan Bağdat'a kadar, çok 


geniş bir sahada, XIV. asırdan beri hâkim olan Azerbaycan Türkçesi, Osmanlı ve 
Çağatay Türkçesi kadar güçlüdür.” 

Doğuda Çağatay Türkçesi, batıda, XV. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar 
devam eden imparatorluk sınırları içerisinde devletin ihtişamına paralel olarak gelişen 
Osmanlı Türkçesi” gibi, Türkçenin iki güçlü kolu varken, hemen Osmanlı Türkçesi'nin 
yanı başında, Osmanlı Türkçesi'nden farklı olarak gelişen ve gittikçe tekâmül eden 
Azerbaycan Türkçesi'nin inkişaf etmesinde farklı amillerin rol oynadığı görülmektedir. 

Bu amillerden en önemlileri, İlhanlılar döneminden başlayarak günümüze kadar 
yerleşim yeri olarak tercih edilen mekânların, Tebriz, Şiraz, Isfehan, Bağdat, Tahran gibi 
şehirlerin, kültür merkezi olarak temayüz etmelerinin önemli rol oynadığı görülmektedir. 
Bunun yanında Irak ve Doğu Anadolu konuşulan dil Osmanlı topraklarına katılıncaya 
kadar Azeri lehçesinin özelliklerini taşımaktaydı. Bu bölgeler, Osmanlı topraklarına 
katıldıktan sonra da ağız özellikleri, Azerbaycan lehçesi özelliklerini devam ettirirken, 
aydın kesim, siyasi merkezin, maddi ve manevi tesirinden dolayı, Osmanlı Türkçesi'ni 
kullanır. Ayrıca, gerek Osmanlı, gerek Azeri sahasında halkın ekseriyeti Oğuzlardan 
oluşmasına rağmen, İran'da diğer Türk unsurlarının çok olması, Moğolların 
Anadolu'dakinden daha fazla nüfusa sahip olmaları, yerli kültür unsurlarının, tabii ve 
içtimai şartların birbirinden farklılık arz etmeleri, İran dil ve medeniyetinin Azeri 
sahasına kuvvetli nüfuzu, Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Sünniliğe karşı Safeviler 
durumlar her iki Türkçe'nin ayrı edebiyat kurmalarını, müstakil bir gelişme seyrine 
girmelerini sağlamıştır. Sözü edilen sebeplerden dolayı ortak gelişme takip eden iki lehçe 
zamanla birbirinden ayrılmıştır.” 

Diğer taraftan, XIII. yüzyıldan itibaren Harzemşahların, Timurluların, Moğolların 
Azerbaycan sahasına kadar gelmeleri, bu coğrafyada yeni Türk boylarının yerleşmesine, 
buralardaki Türk unsurlarının sayısının artmasına vesile olmuştur. Bu gelişmeler 
neticesinde Türkçe yerli ve yabancı dillerden kelimeler almaya başlar. Böylece 
Azerbaycan Türkçesi'nin edebi dilinin ortaya çıkması için uygun ortam hazırlanmış olur. 
Azerbaycan'ı da sınırları içerisine dâhil eden İlhanlılar, İslamiyet'i kabul ettikten sonra 
Farsça'yı da himayeleri altına almış olurlar. Sözü edilen gelişmeler neticesinde Türkçe, 
sadece Türklerin meskün oldukları küçük yerleşim yerlerinde değil, aynı zamanda Tebriz, 
Şiraz, Hemedan gibi, dönemin medeniyet merkezleri sayılan yerlerdeki dillerle mücadele 
edebilecek seviyeye gelir. Özellikle İlhanlılar döneminde Türkçe'nin resmi diller arasında 
yer alması çok önemlidir. İbn Mühenna lügatinde Azerbaycan edebiyatına ve lehçesine 
yer verilmesi Azerbaycan Türkçesi'nin yerini ve önemini göstermesi açısından çok 
önemli bir durumdur.” 

Bulunduğu coğrafyada Türkçenin güçlü bir lehçesi olarak tekâmülünü 
tamamlayan Azerbaycan Türkçesi, bu bölgede konuşulan dillerle etkileşime geçmiştir. 
Sözü edilen etkileşimin yönünü tarihi olaylar tayin etmektedir. Özellikle, milletler 
arasındaki sosyal, kültürel ve ekonomik ilişkilerin yoğun olduğu dönemlerde diller 
arasındaki kelime alış verişinin de bu münasebetler doğrultusunda arttığı gözlenmektedir. 

Bu gelişmelere paralel olarak Azerbaycan Türkçesi'nin, Kafkaslarda konuşulan 
dillere ödünçlemeler verdiği görülür. Farklı milletlerden birçok şair ve yazar, bu lehçede 
eserler verir. Kafkasyada yaşayan milletlerin edebiyatının oluşmasında Azerbaycan 
Türkçesi'nin tesiri kaçınılmaz olurken, ticari ve ekonomik faaliyetlerde de, Azerbaycan 
Türkçesi, milletlerarası anlaşma dili olarak kabul edilir. A.R. Şihsaidov'a göre, Lezgi 


şairlerin Türkçe eserler vermeleri kendi milli edebiyatlarının gelişmesini engellemiştir. 
Bunun yanında Lezgi edebiyatının gelişmesinde Azerbaycan edebiyatının etkisi olduğu 
görülmektedir. Birçok Lezgi şair ve yazar duygu ve düşüncelerini Azerbaycan 
Türkçesiyle dile getirmiştir." 

Rutullar da Lezgiler gibi Azerbaycan Türkçesinin tesirinde kalmıştır. Şairler ana 
dilleri yanında bu dilde de duygu ve düşüncesini dile getiren edebi eserler vermiştir. 
Rutul şair Şınar Hazarçı'nın (1890-1963), Arap, Rutul, Lezgi dillerinde ve Azerbaycan 
Türkçesi'nde kaleme aldığı eserler, halkın beğenisini kazanmıştır. Özellikle Azerbaycan 
Türkçesi'nde yapmış olduğu çalışmalar, Dağıstan'da popüler olmuş, 1953'e kadar, 
okullarda ders kitabı olarak okutulmuştur. ' 

Kafkaslarda birçok milletin diline ödünçlemeler veren Azerbaycan Türkçesi, 
farklı dönemlerde siyasi, kültürel ve ekonomik gelişmelere paralel olarak, Arapça, 
Farsça, Rusça ve Türkiye Türkçesi?'nden kelimeler almıştır. 

VI. ve XIX. yüzyıllarda İslamiyetin Azerbaycan'a gelmesiyle birlikte hayat 
tarzında görülen değişikliklerin yanında, Azerbaycan Türkçesi'ne Arapça kelimeler de 
girmeye başlar. VIIL. yüzyılda İslam dini Azerbaycan'da hakim olan bir din haline gelir. 
Bölgeye yerleşen Arap Müslümanların zamanla halkla kaynaştığı görülür. Sözü edilen 
dönemde Arapça'dan Azerbaycan Türkesi'ne kelimeler geçmesiyle birlikte, bölgeye 
yerleşen Müslüman Arapların da, zamanla, Azerbaycan Türkçesi'nde konuşmaya 
başlamaları bu kaynaşmanın en önemli işaretleridir.” Azerbaycan Türklerinin, İslamiyeti 
kabul edip bu dini benimsedikten sonra, özellikle, şahıs isimlerini de yoğun bir şekilde 
yeni nesillere vermeleri dikkat çekmektedir. Arapça'dan genel itibariyle, farklı 
sahalardan kelimelerin alındığı görülür. Bu kelimelerden bazılarına; vacib, ders, kudret, 
lezzet, kader, suret, mana, karar, emr, ezab, elm, sakit, inkişaf, emel, delil, ezel, kitab, 
suret, esas, ibaret, unsur, galib, sahife, esas, ebedi, makbul, ezab, zahmet, suret, alem 
gibi örnekleri verebiliriz. ? 

Türkler, İslamiyet'i kabul ettikten sonra Arapça'nın yanı sıra Azerbaycan 
Türkçesi'ne Farsça'dan da kelimeler geçmeye başlar.“ Azerbaycan'da Türk unsurunun 
kesafet kazanması, Türkçe'nin önemli bir dil olarak temayüz etmesi, Selçuklular 
döneminde gerçekleşir. Diğer taraftan Moğolların bölgeyi istilası ve İlhanlıların bu 
coğrafyada hakimiyet kurması Farsça'nın Azerbaycan Türkesi?'ndeki tesirini azaltmıştır. 
Bu boşluk yeni göçler sayesinde doldurulur. İlhanlıların, Azerbaycan'ı siyasi ve idari 
merkez olarak telakki etmeleri, Türk ve Moğol unsurunun bu bölgede süratle kesafet 
kazanmasına sebep olur." Azerbaycan Türkçesi'ne Farsça kelimelerin girmeye 
başlaması, XIII. ve XIV. yüzyıllardan itibaren başlar. Zamanla Arapça'nın yerini 
Kafkaslarda Farsça alır. Arapça'dan sonra Azerbaycan'da resmi dil olarak Farsça'nın 
kabul edilmesi bu dilden yeni kelimelerin Azerbaycan Türkçesi'ne geçmesini 
kolaylaştırır. ” 

Farsça'dan Azerbaycan Türkçesi'ne geçen ve sıklıkla kullanılan kelimelerden 
bazılarını; arzu, asayiş, behman, bed, bade, baht, revan, üstad, hasta, şikest şeklinde 
sıralayabiliriz. 

Güneyde de Azerbaycan Türkçesi, Farsça'nın tesirinde kalır, bu dilden yeni 
kelimeler alırken, kuzeyde Rusça'nın tesirine müşahede olunur. Rusça'dan Azerbaycan 
Türkçesi'ne geçen ilk ödünçlemelerin daha çok ilmi kavramları ifade ediyor olması 
dikkat çekicidir. ” Rusça'dan geçen kelimelerin tarihi ele alındığında üç farklı dönem söz 
kousudur: 


1. Eski dönemlerden, Azerbaycan'ın Rusya'nın hakimiyeti altına 
girmesine kadar olan dönem, 

2. Azerbaycan'ın Rusya'ya bağlanmasından Sovyetler Birliğine kadar 
olan devir, 

3. Azerbaycan'da Sovyet hakimiyeti kurulduktan sonraki dönem. 

Birinci dönemde Rursça'dan geçen kelimelerin sayısı oldukça azdır. İkincisinde 
ise bu sayıda, kayda değer artış gözlenilir. Çarlık Rusyasının hüküm sürdüğü ve 
Azerbaycan'ın Rusya tarafından işgaliyle başlayan bu süreçte, Azerbaycan-Rusya 
ilişkilerinin zorunlu olarak gelişmesi, özellikle, kültürel münasebetlerin artması 
sonucunda birçok kelime Azerbaycan Türkçesi'ne geçmeye başlar. Sözü edilen dönemde 
Rusça kelimelerin Azerbaycan şiirinde bile kullanıldığı görülür. 

Azerbaycan'ın, Sovyetler Birliği'ne dahil olmasıyla başlayan üçüncü dünemde 
Rusça'dan geçen ödünçlemelerin yoğunluk kazandığı görülmektedir. Ekim devrimi 
gerçekleştikten sonra oluşan ortam, Rusça'nın önemini her geçen gün daha da artırmıştır. 
Rusça'nın, bu dönemde ideoljinin resmi dili haline gelmesi, ilmi faaliyetlerin bu dilde 
yürütülmesi, her alanda Rusça'nın kullanılması gibi sebeplerden dolayı bu dilin 
öğrenilmesi zaruret haline gelir. Bunun sonucunda, sadece Azerbaycan Türkçesi'ne değil, 
diğer birlikteki bütün dillere de Rusça'dan kelimeler nüfuz etmeye başlar. Sözü edilen 
ödünçlemeler, hem konuşma yoluyla hem de edebi dil vasıtasıyla alınmıştır. Azerbaycan 
Türkçesi'ne geçen Rusça kelimeleri iki kategoride ele almak mümkündür: 

1. Günlük hayatta kullanılan kelimeler: stekan “bardak”, stol “masa”, stul 
"sandalye", çaynik “çaydanlık” gibi. 
2. Sosyal yapıyla ilgili kelimeler: kolxoz, savxoz, savet, komsomol vb." 

Rusya'yla Azerbaycan arasındaki münasebetlere paralel olarak dile bu dilden yeni 
kelimeler geçerken, Azerbaycan ve Türkiye arasınaki ilişkiler sözü edilen dönemde, 
kesilir. Demir perde iki ülke arasına aşılmaz set çeker. Böylece Türkiye ve Azerbaycan 
arasındaki ilişkilerin önü alınmış olur. Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte Türki 
cumhuriyetler de sırayla bağımsızlıklarını kazanır. Bu süreçle birlikte ülkemizin, bu 
devletlerle, dolayısıyla Azerbaycanla, ilişkileri yoğun bir şekilde başlar. Azerbaycan'ı 
dünya arenasında ilk tanıyan devlet Türkiye olur. İki ülke arasındaki ekonomik, kültürel, 
siyasi ve eğitim alanındaki faailiyetler her geçen gün artarak devam eder. Sözü edilen 
münasebetlerin seyrine paralel olarak dilde etkileşim süreci başlar. Bu münasebetlerin 
yansıması dilde kendisini kısa sürede gösterir. 

Türk televizyon kanallarının Azerbaycan'da ilgiyle seyredilmesi, özellikle genç 
kuşakların Türk dizilerin ilgi duyması Türkiye Türkçesi'ndeki birçok kelimenin, kısa 
sürede, Azerbaycan Türkçesi'ne geçmesini kolaylaştırır. Gençlerin Türkiye Türkçesi'ni 
anlamaları daha kolay olur. Dedeyle torun Türk dizisini birlikte seyrederken, filmin dede 
tarafından anlaşılmayan yerlerinde, devreye torun girer, Türkiye Türkçesi'ndeki anlamı 
bilinmeyen bazı kelimeler torun tarafından anında Azerbaycan Türkçesi'ne aktarılır. 
Bunun yanında Türkiye'deki bazı televizyon kanalların sevilmesi, ailede, özellikle de 
çocuklar tarafından, ısrarla tercih edilen kanal olması, bazı kelimelerin Azerbaycan 
Türkçesi'ne geçişini daha da hızlandırmıştır. 

Bu çalışmada, 1993 yılından 2003 yılana kadar, on yıllık süre içerisinde, Türkiye 
Türkçesi'nden Azerbaycan Türkçesi'ne geçen kelimeler ele alındı. Sözü edilen kelimeler 
gazetelerden derlendi. Azerbaycan'da basılan farklı gazeteler, Vüsal Hacıyev tarafından 
tarandı. ” Kelimelerin, Azerbeycan Türkçesi'nde kullanılan şeklini ve karşıladıkları 


manayı göstermek için, bu kelimlerin geçtiği örnek cümleler de verildi. Aynı zamanda 
Türkiye Türkçesinden alınan kelimelerin, Azerbaycan Türkçesi'ndeki hangi kelimelerin 
yerine kullanıldığı da gösterildi. Birbirine çok yakın olan, Batı Türkçesi'nin iki kolu 
durumundaki Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi'nde, birçok kelimede anlam kayması 
olurken, Türkiye Türkçesi'nden geçen kelimelerin, bu duruma maruz kalmadan, 
bazılarının kısmen fonetik farklılıklar uğrayarak, Türkiye Türkçesi'nde kullanılan 
anlamıyla, Azerbaycan Türkçesi'ne geçmesi dikkat çekicidir. Metinde Türkiye Türkçesi, 
"tt.”, şeklinde Azerbaycan Türkçesi de ”at.” şeklinde kısaltılarak verildi. Sözü edilen 
kelimeleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

"tt. yasak/ at. gadağan 

M. 9. Rosulzado mühacirotdo olanda da xalgının istiglaliyoti uğrunda siyasi 
foaliyotlorini dayandırmayıb vo illordo yasag olunan bu döyüş yolları indi aşkarlanır. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 20, 02 Şubat 1993.) 

tt. sorumlu/at. cavabdeh 

Amma gonc Fatma moni gözdon goymur ve adaşına pıçıldayır! 
-Hansınız sorumludur? (Azerbaycan Gazetesi, No: 25, 25 Şubat 1993) 

tt. vaz geç-/at. imtina et- 

ovvollor vesiyotnamao yazmag istoyirdi ve sora bundan vaz geçdi. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 52, 19 Mart 1993) 

tt. böyle/at. bela 

Böylo olmak hosbiylo do ümum millotlor tobiot güvvolorini hor şeydon yüksok 
tuttugları zaman bu bayramı saxlamışlardı. (4zerbaycan Gazetesi, No: 25, 19 Mart 1993) 

tt. hepsi/at. hamısı 

Ancag hökümet bayramıdır vo buna din rongi veronlorin hopsi, xususon on çox 
geyrot göstoron Ağa Bağır Meclisi saçma ofsanolordo bayramı öz arzularına xidmot 
etdirmek istemişlerdir. (4zerbaycan Gazetesi, No: 52, 19 Mart 1993) 

tt. saçma/at. boş boş 

Ancag hökümet bayramıdır vo buna din rongi veronlorin hopsi, xususon on çox 
geyrot gösteoron Ağa Bağır Meclisi saçma ofsanolordo bayramı öz arzularına xidmoet 
etdirmek istemişlerdir. (4zerbaycan Gazetesi, No: 52, 19 Mart 1993) 

tt. cumhuriyet/at. respublika 

Keçmiş SSRİ Cümhuriyyotlorindon olacak. (Azerbaycan Gazetesi, No: 126, 06 
Temmuz 1993) 

tt. öncül/at. gabagcıl 

O, iniversiteto girendo bir çox öncül pedagoglar gurban getmişdi. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 134, 13 Ağustos 1993) 

tt. yazıklar ol-/at. toosüflor ol- 

Yazıglar olsun ki, Türkiyo motbuatında, Türkiyo televizyonunda o yalanlara, 
saçmalara sas veronlor tapılmış. (Azerbaycan Gazetesi, No: 173, 10 Eylül 1993) 

tt. zor/at. çotin 

Biz bilirik ki, dövlet gurmag çok zor işdir. (4zerbaycan Gazetesi, No: 211, 30 
Ekim 1993) 

tt. yorum/at. ray 

Türkiyo o gozetlerindo çıxan menfi yorumların sahiblorino toxiro slamadan 
moktublar yazarag gonaotlorini düzoltmolorini rica edirom. (Azerbaycan Gazetesi, No: 
211, 30 Ekim 1993) 


tt. çevik/at. cold 

bu cohotdon onun hoyatı vo yaradıcılığı çox çevik mütohorrik olmuşdur. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 19, 30 Ocak 1993) 

tt. çağdaş/at. müasir 

sonrakı adımlarında klasik vo çağdaş Azorbaycan odobiyyatının on doyorli 
nümunoleri sırasından Nizami, Nosimi, Füzuli, ColilMommodguluzado, Sabirin 
osorlerindon parçaları torcümo edib noşr ettirdi. (Azerbaycan Gazetesi, No: 24, 09 Kasım 
1993) 

tt. özel/at. xüsusi 

Bu gozetlorin do böyük oksoriyyoti, bildiyiniz kimi özel gozotlordi. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 272, 22 Aralık 1993) 

tt. anlam/at. mona 

Bu anlamda M. Kamal Atatürk unudulmaz kolamlarını mügoddos sanıram. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 06, 08 Ocak 1994) 

tt. hepimiz/at. hamımız 

Azerbaycan ordusunun son aylardakı uğurları hopimizi sovindirir. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 31, 12 Şubat 1994) 

tt. acaba/at. göroseon 

9coba onlar no üçün susurlar, müsolman soydaşlarının foci soygırımına neco göz 
yumurlar? (Azerbaycan Gazetesi, No: 52, 15 Mart 1994) 

tt. müsaede/at. imkan 

Müsaede edersinizso xatırladırdım ki, Azorbaycan son zamanlarda düşdüyü 
veziyyotdo Türkiyonin xüsuson Türkçü ideyaların böyük tosiri olmuşdur. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 82, 27 Nisan 1994) 

tt. önünda/gabağında 

Oızlarımızın mordliyi, geyroti, gohromanlığı önündo söz acizdir. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 132, 05 Temmuz 1994) 

tt. dürüst/at. düzgün 

Xucalıların başına gotirilon amansızlıglar barodo xalga dürüst molumat verildi. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 141, 12 Temmuz 1994) 

tt. masa/at. stol 

Yazı masasının üstündo iso saz vo kamança asılıb. (4zerbaycan Gazetesi, No: 04, 
04 Ağustos 1994) 

tt. söyle-/at. demo- 

Xalgımız barodo söyladiyi xoş sözloro göra gonağa toşokkür edon H. oliyev dedi. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 186, 13 Eylül 1994) 

tt. olay/at. hadiso 

Şomkirdo olaylar baş verir. (Azerbaycan Gazetesi, No: 178, 01 Eylül 1994) 

tt. üz-/at. kodorlan- 

Türkiye dövletini eloce do, bütün Türkiyoelileri do dorindon narahat edirdi, 
üzürdü. (Azerbaycan Gazetesi, No: 190, 15 Ekim 1994) 

tt. var-/at. çat- 

Axşam garanlığına sol nahiyyosindon keçon giziltinin forgino varmag istodi. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 06, 10 Ocak 1993) 

tt. saygı/at. hörmot 


Bütün Azorbaycan xalgına can sağlığı vo omin amanlıg dolu günler arzulayır, 
saygılarımı bildirirom. (Azerbaycan Gazetesi, No: 14, 20 Ocak 1993) 

tt. dinle-/at. gulag as- 

Azorbaycan radiosunda dinledikce bodonindon bir gizilti keçmiş. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 43, 24 Şubat 1995) 

tt. anlaşma/at. mügavilo 

Türkiyenin daha geniş migyasında iştirak etmosi üçün anlaşma imzalaması vo 
şübhosiz ki, bu bizim igtisadi olagolorimizi do, diğor olagolorinizi do daha da inkişaf 
etdirocok. (Azerbaycan Gazetesi, No: 78, 13 Nisan 1994) 

tt. memnun/at. şad 

S. Domirol Azorbaycana daim gayğı gösterir, onun üroyi homişo ölkomizledir ve 
mon onun salamlarını böyük momnunlugla gobul edirem. (Azerbaycan Gazetesi, No: 93, 
03 Mayıs 1995) 

tt. dilek/at. arzu 

Süleyman Domirol Azorbaycan'dan golon uşaglara xüsusi mehribanlıg göstororok 
onlarla xeyli söhbot etmiş, diloklori ilo maraglanmışdı. (4zerbaycan Gazetesi, No: 114, 
01 Haziran 1995) 

tt. toplantı/at. yığıncag 

Azorbaycan dövletinin başçısı Heydor oliyev toplantıda tontonoli çıxış etdi. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 173, 31 Ağustos 1993) 

tt. yanıl-/at. sohv et- 

1990-cı ildo ganlı 20 yanvar günlerinde bu adda gozot buraxdınız. Yanılmamışıg 
ki? Xeyr yanılmamışsınız. (Azerbaycan Gazetesi, No: 175, 02 Eylül 1995) 

tt. yabancı/at. 3cnobi 

Bu hogigoti milletimizin dostları ilo yanaşı onu istomoyon yabançı tarixçi, 
odobiyyatçı alimler belo tosdig etmok mocburiyotindo galmışdır. (Azerbaycan Gazetesi, 
No: 214, 13 Ekim 1995) 

tt. önca/at. avvalca 

ogor öncadon Zonn etmodiyimiz, gözlemediyimiz bozi olaylar baş vermoso, 
garşıdakı beş ildo dünya dövletleri bir-birino daha yaxınlaşacagdır. (Azerbaycan Gazetesi, 
No: 162, 09 Aralık 1995) 

tt. başkan/at. rohbor 

Boyoğlu bolodiyyosinin başkanı Nüsrot Bayragdar ilo çox işgüzar danışıglarımız 
oldu. (Azerbaycan Gazetesi, No: 08, 12 Ocak 1996) 

tt. teşekkür et-/at. minnotdar ol- 

Oonağa toşokkürünü bildiron Heydor aliyev oziz Novruz bayramı münasobotila 
Kamal Ayxan'a xoş arzularını söyledi. (Azerbaycan Gazetesi, No: 33, 25 Mart 1996) 

tt. gerekli/at. vacib 

Heydor oliyev bela bir toplantının gorokli olduğunu söyloyorok razılıg hiss ilo 
dedi. (Azerbaycan Gazetesi, No: 63, 04 Nisan 1996) 

tt. öğrenci/at. şagird 

Yay totilindo öyreonciler on beş günlüyo Türkiyoyo istirahoto aparılır. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 99, 25 Mayıs 1996) 

tt. rica/at. xahiş 

Sizdon ricası budur ki, (4zerbaycan Gazetesi, No: 118, 23 Haziran 1996) 

tt. yön/at. taraf 


Bolodiyolorin elmi-nozori yönünün aydınlaşamaacağına ominliyini bidirorok natig 
golocokdo yalnız omeli problemlorler barodo fikir müharibosino ohtiyac olacağını 
aşıgladı. (Azerbaycan Gazetesi, No: 132, 12 Temmuz 1996) 

tt. yeterli/kifayot godor 

yeni başbakan N. orbakan parlamentdo yetorli sos almag üçün ayrı-ayrı deputat 
grupları ila danışıgları davam etdirir. (Mühalefet Gazetesi, No: 30, 06 Temmuz 1996) 

tt. zavallı/at. yazıg 

dünyada bolko elo cohonnomin özündo do ondan zavallı adam yoxdur. (Mühalefet 
Gazetesi, No: 36, 27 Temmuz 1996) 

tt. cumhurbaşkanı/at. prezident 

İ, Canan möhtorom cümhurbaşkanı Heydor oliyev”e, Rosul Çuliyev'o, Zahid 
Oaralovw'a toşokkürünü bildirerek konfransın faydalı vo somoroli keçmosini arzuladı. 
(Azorbaycan Gazetesi, No: 132, 12 Temmuz 1996) 

tt. yazar/at. yazıçı 

Eldo obada yazarlar içindo onunla bağlı neço-neço lotifolor gozir. (Azorbaycan 
Gazetesi, No: 133, 10 Ağustos 1996) 

tt. dış/at. xarici 

ancag hor üç amil dış tohlükodon gorunmag üçün eyni soviyyodo birloşirlor. 
(Muhalefet Gazetesi, No: 60, 10 Ağustos 1996) 

tt. san-/at. zann et- 

Sanırdım ki, monliyim, şorofim, loyagotim vo etosi gün Anadolu toprağından 
xeyli götürüb. (Muhalefet Gazetesi, No: 68, 07 Eylül 1996) 

tt. suçlu/at. günahkar 

Mügossir kimdir? Çorbdirmi? Rusiyadırmı? Ermonistandırmı? Bolko özümüzük? 
Bolko Türkiyo ya Azorbaycandır? Daha da özümüz suçluyug. (Muhalefet Gazetesi, No: 
69, II Eylül 1996) 

tt. uluslararası/at. beynolxalg 

Ölkomizin dünya birliyindo, uluslararası toşkilatlarda özüno yer tutmasında 
kömek ediblor. (4zerbaycan Gazetesi, No: 203, 25 Ekim 1996) 

tt. gelişme/at. inkişaf 

Bizo baxanda gerçok müstokilliyimizi görürsünüz vo aranızdakı yegano forg 
gelişmo soviyyomizdir. (Muhalefet Gazetesi, No: 80, 23 Ekim 1996) 

tt. para/at. pul 

"Get para kazan” deyo gıza bonzor sevdiyi gızla görüş xoyalında. (Muhalefet 
Gazetesi, No: 79, 16 Ekim 1996) 

tt. efendi/at. conab 

Cavid afondiyo sanki, agah imiş ki, bir gün golocok, uğrunda oziyot çokdiyi şam 
kimi oriyo-oriyo yoluna işıg saçdığı xalgının bir oğlu meydana çıxacag. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 210, 04 Kasım 1996) 

tt. pek/at. çox 

Rusya müsolmanları pok az bir istisna ilo böyük Türk-tatar irgino monsubdurlar, 
eyni dildo danışır, eyni dino sitayiş edirlor. (Muhalefet Gazetesi, No: 83, 02 Kasım 1996) 

tt. günaydın/at. sabahın xeyir 

İndi biz sizin ruhunuza üz tuturug: Günaydın, Forhad müollim! Ruhunuz şad 
olsun! (Muhalefet Gazetesi, No: 83, 02 Kasım 1996) 

tt. uyu-/at. yat- 


ovvolco onun Uzag Sibirdo uyuyan, gürbotdo olan conazosini doğma votonino, 
Azorbaycana gotirocok. (Azerbaycan Gazetesi, No: 210, 04 Kasım 1996) 

tt. ulusal/at. milli 

Ouzey Çafgazda bu böyük direniş ulusal düşünconin sufişaman inaclarının 
dayaglarını daha da möhkomlondirdi. (Muhalefet Gazetesi, No: 92, 07 Aralık 1996) 

tt. savaş/az. müharibo 

Hor iki natig bildirmişdir ki, sokkiz ilo yaxın davam edon Çarabağ Savaşı 
aşılmayan düyüno çevrilmiş. (Azerbaycan Gazetesi, No: 4, 08 Ocak 1997) 

tt. özgür/at. azad 

Çurtuluş Savaşında Kıprıs olaylarında Azorbaycan özgürlük mücadolosino 
Bosniya-Hersogovinada, Çeçenistanda bütün şohid olan anaların ruhu garşısında baş 
oyirom. (Muhalefet Gazetesi, No: 69, 11 Eylül 1996) 

tt. bilim/at. elm 

Ouzey Oafgaz toplulukları arasında bilim adamlarının arasında soyug savaş ”osil 
tarix gerçokçilik” görünümünde başlanıb. (Muhalefet Gazetesi, No: 4, 13 Ocak 1997) 

tt. doğu/at. şorg 

Bu baxımdan comiyyotimizin milli azaldığını meydana gotiron hor bir ünsür öz 
payına düşon zorori çokmiş, istor doğu, istorso do batı tümlüyündo dövlet voton toprağı 
millet gurbanları vermişdir. (Azerbaycan Gazetesi, No: 47, 11 Mart 1997) 

tt. batı/at. gorb 

Bu baxımdan comiyyotimizin milli azaldığını meydana gotiron hor bir ünsür öz 
payına düşon zorori çokmiş, istor doğu, istorso do batı tümlüyündo dövlet voton toprağı 
millet gurbanları vermişdir. (Azerbaycan Gazetesi, No: 47, 11 Mart 1997) 

tt. kolay/at. asan 

Oorbin da dostok veridiyi bir momlokot, böyük bir güclo gonşu almag kolay bir iş 
deyil. (Muhalefet Gazetesi, No: 22, 19 Mart 1997) 

tt. yet-/at. çat- 

Kitablarınızda bildirirsiz ki, XXI yüzyilin ideoloji ayrımının sona yetdiyi kültür 
va din ayrımının başladığı osr olacag. (Muhalefet Gazetesi, No: 22, 19 Mart 1997) 

tt. yatırım/at. investisiya 

Azorbaycana yatırım goymag fikrine golmiş ancag bu işi indiyo kimi 
gerçokloşdirmomişdi. (Muhalefet Gazetesi, No: 23, 26 Mart 1997) 

tt. lütfon/at. zahmet doayilso 

Azorbaycan sevgisi ila dolu olduğunu görür vo lütfon bu hagda bir az molumat 
verosiniz. (Muhalefet Gazetesi, No: 23, 26 Mart 1997) 

tt. ekonomi/at. igtisadiyyat 

Azorbaycan ekonomisina golinco, Sovet döneminde cümhuriyyotler ekonomik 
baxımdan bir-birine möhtac edilmişdir. (Muhalefet Gazetesi, No: 23, 26 Mart 1997) 

tt. tören/at. todbir 

Hidayat Orucov gurultay iştiragçılarının algış sodaları altında mügoddos Türk 
inaclarından doğan bu törono gatıldı. (4zerbaycan Gazetesi, No: 76, 20 Nisan 1997) 

tt. bağımsız/at. müstokil 
Türk dövletlerindo verilen diplomların bağımsız dövlot gurumlarına malik bütün Türk 
dinyasında keçorli olmasına tezliklo tomin etmek mosolosi başlıca müzakiro 
obyektlorindon biri oldu. (Azerbaycan Gazetesi, No: 76, 2 Nisan 1997) 

tt. amaç/at. mogsod 


Azorbaycan Rabito Nazirliyinin birgo müossisosidi ve bu müossisonin osas amacı 
Azorbaycanda GSM sistemini gurmag idi. (Muhalefet Gazetesi, No: 30, 20 Nisan 1997) 

tt. cadde/at. prospekt 

Süleyman Domirol bildirmişdi ki, bu caddo olarag Azorbaycan caddesi 
adlandırılımır. (Azerbaycan Gazetesi, No: 95, 14 Mayıs 1997) 

tt. başkent/at. paytaxt 

Mon çox sevinc hissi keçirirom ki, bu gün Türkiyonin başkondindo bizim üçün 
çox 9zZiz olan Ankara şohorindo Azorbaycacn caddasi do yarandı. (Azerbaycan Gazetesi, 
No: 18, 14 Mayıs 1997) 

tt. türlü/at. növ, cür 

İstiglal uprunda savaşan nosln idealist sıraları sıxlaşmış vo bu sıralardakı mübariz 
ruhlar hor türlü maneolordon kaçorok çelikloşmişler. (Muhalefet Gazetesi, No: 40, 28 
Mayıs 1997) 

tt. çelikleş-/at. polad ol- 

İstiglal uprunda savaşan nesin idealist sıraları sıxlaşmış vo bu sıralardakı mübariz 
ruhlar hor türlü maneolordon koçorok çelikloşmişler. (Muhalefet Gazetesi, No: 40, 28 
Mayıs 1997) 

tt. mücadele/at. mübariz3 

Milli Meclisin sodri Murtuz oloskorov va rahborlik etdiyi nümayonda heyoti may 
28-da istiglal mücadilosi tarixindo özünomoxsus yer tutan dövürünün görkemli istimai- 
siyasi xadim Mommodomin Rosulzadonin gobrini ziyarot etdi.. (Azerbaycan Gazetesi, 
No: 110, 01 Haziran 1997) 

tt. konu/at. mövzu 

Oarabağ savaşı ilo bağlı bir çox mosololori açıglamag istomozdim hor halda bu 
konuda molumatlı şoxslor çoxdur. (Muhalefet Gazetesi, No: 43, 07 Haziran 1997) 

tt. mutlu/at. şad, xoşbext 

Şenol Domiröz Azorbaycanla birgo olduğu zaman çox mutlu olduğunu vo 
saygılarını bildirdi. (4zerbaycan Gazetesi, No: 197, 11 Eylül 1997) 

tt. örnek/at. nümuna 

Millet gohroman övadlarından meydana golon ordu o doracoda vahdet toşkil edirdi 
ki, dünyada bu tarixdo bunun örnoniyi çox nadirdi. (4zerbaycan Gazetesi, No: 235, 28 
Ekim 1998) 

tt. önemli/at. vacib 

İstor Türkiyo-Azorbaycan olagaları baxımından, istor do, dünyada baş veron 
önomli hadisolor baxımından 1997-ci ili neco doyorlondirirsiniz sualına somimi covab 
verorok müsbot ve monfi toroflorini geyd etdi. (Azerbaycan Gazetesi, No: 4, 04 Ocak 
1998) 

tt. rica et-/at. xahiş et- 

Mon siza bir daha toşokkür edirom vo rica edirom ki, odirnenin bütün 
votondaşlarına, orada yaşayan insanlara monim salamımı, hörmet vo ehtiramımı çatdırın. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 32, 11 Şubat 1998) 

tt. müjde/at. muştulug 

Bu hadisoni çox yüksok giymotlondirdi vo mügavilonin obrazlı olarak sorginin 
dünyada golon ilk müjdosi adlandırıldı. (4zerbaycan Gazetesi, No: 74, 03 Nisan 1998) 

tt. önder/at. lider 
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Türkiye Respublikasının on böyük vo nüfuzlu üniversitetlerindon biri olan ulu 
önder M.K. Atatürkün adını taşıyan orzurum Üniversitetinin enatı 1998-ci il mayıs 1-do 
Azorbaycan Respublikasının prezidenti Heydor oliyevo "Foxri doktor” adı vermeyi 
yekdilliklo gorara almış. (Azerbaycan Gazetesi, No: 99, 03 Mayıs 1998) 

tt. gerçekleştir-/at. reallaştır- 

on kısa vaxtda gerçokloştirilmosi Azorbaycada çıxarılacag nefti Oorbo daimi vo 
on tohlükosiz şokildo danışmasını tomin edocekdir. (4zerbaycan Gazetesi, No: 123, 03 
Haziran 1998) 

tt. takım/at. komanda 

Orta osrlordon üzü bori dünyanın Türko genim olan bir çox ölkolorinin 
paytaxtlarından, galarından zoforlo keçon Osmanlının mehtor takımı bu gün Bakının 
küçoleri ile iroliloyir. (4zerbaycan Gazetesi, No: 153, 10 Temmuz 1998) 

tt. imdada yetiş-/at. kömoye çat- 

1918-ci ilin martından Türk imdadımıza yetişmosoydilor, ganlı gırğın noinki 35 
mindon çox yerlimizin mohv edilmosi ila noticolondi. (4zerbaycan Gazetesi, No: 229, 04 
Ekim 1998) 

tt. yönetici/at. idargedici 

Türkiyonin bu günkü rohborlori yöneticileri Türkiyo hökümeti Türkiyonin dövleti 
M. K. Atatürk yoluna sadigdilor. (4zerbaycan Gazetesi, No: 239, 06 Kasım 1998) 

tt. başarı/at. müvoffokiyot 

Azorbaycan xalgıng, Azorbaycana bir ömür verdiyi xidmotlordo öz ölkosini idara 
etmek imkanına yenidon govuşmuşsunuz, başarılar, uğurlar diloyirom. (Azerbaycan 
Gazetesi, No: 22, 30 Ocak 1999) 

tt. dönem/at. dövr 

Yazlıgaya deyilon yerdo hifit dönomino aid ediblor. (4zerbaycan Gazetesi, No: 
24, 02 Şubat 1999) 

tt. mezar/at. gobir 

"Mezarımın üstüno bir çüt çokmo koyun” (323. Gazet”; No: 60, 01 Nisan 1999) 

tt. zorunda kal-/at. maocbur ol- 

Dünon bütün günü telefon zonglorino cavab vermek zorunda galdıg. (5293. Gazer, 
No: 61, 02 Nisan 1999) 

tt. kültür/modoniyyot 

Azorbaycan kültür dormoyi, onun şöboleori Respublikamızı tobliğ etmiş. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 82, 13 Nisan 1999) 

tt. yalnızlık/at. tonhalıg 

Çünki yalnızlıg Allaha moxsus bir şeydir. (525. Gazet, No: 88, 11 Mayıs 1999) 

tt. meslek/at. peşo 

Neço onilliklerdir ki, mon do bu binaya moslok dostum, böyük Milli mütofokkir 
şairimiz Bohtiyar Vahabzadonin 5-ci axırıncı mortobodoki monzilino galxıb düşmokda 
idim. (523. Gazet, No: 102, 01 Haziran 1999) 

tt. ilginc/at. maraglı 

Dostok olması hagda ilginc molumatlarıyla bağlı Azorbaycan prezidenti Heydor 
oliyev açıglama yayıb. (5293. Gazet, No: 106, 05 Haziran 1999) 

tt. kıyafet/at. geyim, patlar 

Xoşuma golon bir do o idi ki, yeniyetmolor hor gün geyindikleri giyafotdo 
sohnoyo çıxmadılar. (Azerbaycan Gazetesi, No: 124, 03 Haziran 1999) 
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tt. henüz/at. hola 

Şorgda hissiyat hanüz böyük bir ohommiyyoto malikdir. (923. Gazet, No: 127, 07 
Temmuz 1999) 

tt. rövanş/at. cavab oyun 

Trabzonspor revanş matçında gözol oyun nümayiş etdirorok golobo gazanıb. (329. 
Gazet, No: 141, 27 Temmuz 1999) 

tt. soyad/at. familya 

Milli mankurtlarımızın xoyanoti özünden dilimize yabancı olan “ov”, "ova”, 
"yeva, "yova” sonlugları dahil edildi vo soyadlarımız mocburi şokildo doyişdirildi. 
(Azerbaycan Gazetesi, No: 182, 08 Temmuz 1999) 

tt. belli/at. molum 

Orta Asiyada bize belli olmayan diğor ölkolordo yayılmış vo roğbotle 
garşılanmışdır. (4zerbaycan Gazetesi, No: 186, 17 Ağustos 1999) 

tt. dal-/at. bürün- 

Dünonlor azorkoşlerin sos-küyündon gulag tutulan futbol meydançaları da sanki 
bu gün bütün Türk dinyası kimi matomo dalıb. (525. Gazet, No: 160, 21 Ağustos 1999) 

tt. ortam/at. çevro 

Mon molum bir ortamda, molum şeylorin baş alıb getdiyi vo doyişdirilmoz kimi 
tanındığı bir zamanda bütün bunların garşısında çıxdım. (525. Gazet, No: 2353, 28 Ekim 
19968) 

tt. bilgisayar/at. kompyuter 

Musikiyo yeni bir şekil alıb, çünki bu beş ildo çox şeylor goldi hoyatımıza: 
bilgisayar, internet, cib telefonu. (525. Gazet, No: 179, 17 Eylül 1999) 

tt. güney/at. conub 

BMT-nin Oaçgınların işi üzre Ali Komissarlığının Bakı bürosunun Güney 
Azorbaycandan olan siyasi mühaciroto garşı ayrı-seçkiliyo son goyulsun. (4zatlık 
Gazetesi, No: 1, 4 Ocak 2000) 

tt. kapan-/at. bağlan- 

Bazi dairolordo gısganclıkla garşılanan “Ego” yaradıcılıg ordeni gapandı. (Azatlık 
Gazetesi, No: 2, 05 Ocak 2000) 

tt. durum/at. voziyyot 

Bu müşahidoleor özünü M. Çöhrogani ilo bağlı yaranmış durumda növboti dofe 
doğrulub. (Azatlık Gazetesi, No: 6, 11 Ocak 2000) 

tt. müthiş/at. tontonoli 

Xatiro todbirindo homin müdhiş geconin xatırladan tongalların yandırılacağı, 
şehidlerin ruhuna dualar oxunacağını bildirib. (4zatlık Gazetesi, No: 13, 20-21 Ocak 
2000) 

tt. gerekli ol-/at. vacib ol- 

Hor halda hara getso, ilk növbode Azorbaycanlı kimi tanınacag; bu ölko üçün bu 
faktın gerekli olduğunu bilmeli. (4zatlık Gazetesi, No: 21, 02 Şubat 2000) 

tt. doğur-/at. yarat- 

PanTürkist amillerin separatçı vo ayrılıg salan fsaliyyotleri nigaranlıg 
doğurmagdadır. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 25, 06 Şubat 2001) 

tt. sonuç/at. notic9 

Sonod müzakiro edilmek moksodilo götürülso do, sonuç öncodon bollidir. (Yeni 
Azerbaycan Gazetesi, No: 29, 10 Şubat 2001) 
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tt. seyirci/at. tamaşaçı 

İstor Türk seyrcileri istorso do İstanbul motbuatı sonotçilermizin çıxışlarını 
yüksokgiymetlondirorok heyran olduglarını bildirmişler. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 
42, 28 Şubat 2001) 

tt. katıl-/at. iştirak et- 

12 martda hörmetli Heyder oliyevin şorofino verocoyim ziyafoto sizin do 
gatılmanızı rica edirom. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 44, 02 Mart 2001) 

tt. çeşit/at. növ 

Onun verdiyi molumata göro, Rusiyada gedon son prosesler noticosindo bu 
ölkodon gotirilon malların çeşidi artıb. (Yeni Azerbacan Gazetesi, No: 44, 02 Mart 2001) 

tt. beyaz/at. ağ 

Sohor öz boyaz kolağayısını hozinliklo sorirdi momlokotin üstüno. (Yeni 
Azerbaycan Gazetesi, No: 47, 08 Mart 2001) 

tt. bulun-/at. ol- 

Azorbaycan xalkının çox hissosinin torpagları horbi yolla azad etmok istoyinco 
bulunduğunu söyloyocoyini bildirdi. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No. 62, 03 Nisan 2001) 

tt. lüzum/at. ehtiyac 

Şorioto göre camaatı aldatmag xatirino lüzum bilinmoyon işloro ol atan adam 
bilmelidir. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 63, 06 Nisan 2001) 

tt. kuzey/at. şimal 

O, geyd edir ki, Ouzey Kipr Bakı-Tibilisi Ceyhan marşrutu üzro nogl edilecek. 
(Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 69, 12 Nisan 2001) 

tt. an-/at. xatırla- 

Beloliklo, bu gün ojdor müollimin anma günüdür. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 
101, 30 Mayıs 2001) 

tt. ön/at. iroli 

Homçinin bütün ölko votondaşlarının foallıg göstermesini öno çokdileor. (Yeni 
Azerbaycan Gazetesi, No: 100, 26 Mayıs 2001) 

tt. yıldönümü/at. yubiley 

Bu kitab Heydor oliyevin yenidon siyasi hakimiyyote gayıdışının ildönümüno 
hodiyyodir. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 109, 09 Haziran 2001) 

tt. çöz-/at. hall et- 

Ermonistan-Azorbaycan münagişosinin çözümünün Rusiya vo ABŞ prezidentlori 
Vladimir Putinlo Corc Buşun arasında gerçokloşocok Lyubyana görüşünün gündoliyino 
daxil olması gözlenilir. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 113, 13 Haziran 2001) 

tt. yanlış/at. sahv 

G. Hacıyev vurğuladı ki, bu moesolo ila bağlı yanlış tosovvür var. (Yeni 
Azerbaycan Gazetesi, No: 123, 03 Temmuz 2001) 

tt. anla-/at. başa düş- 

Bu axşam sizin bizimle birgo olmağımız bizim üçün böyük şorofdir ve mon 
anlayıram ki, bura toplşanlar sizi dinlomok istoyirlor. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 
133, 17 Temmuz 2001) 

tt. eski/at. çoxdan 

Mon oskidon uzun iller ki, Türkiyonin mosololori ilo moşğulam. (Yeni Azerbaycan 
Gazetesi, No: 143, 31 Haziran 2001) 

tt. dolaş-/at. goz- 
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Comiyotdo partiyaların harada vo neco maliyyoloşmoesi barodo suallar dolaşır. 
(Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 144, 01 Ağustos 2001) 

tt. bilgi/at. malumat 

Bu hagda olan bilgileri siyasi ekspertleor aksioma kimi gobul edir. (Yeni 
Azerbaycan Gazetesi, No: 175, 14 Eylül 2001) 

tt. düzenle-/at. toşkil et- 

Yeni sofirin vo iki ölko prezidentinin iştiragı ilo düzonlonacok bu todbir golon ilin 
payızında olacag. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, No: 185, 28 Eylül 2001) 

tt. devir-/at. yıx-, çevir- 

Bu sözler yeddi il bundan önce Azorbaycanca hakimiyyoti devirmok istoyonlerin 
garşısını almag xalga üz tutan Heydor oliyevo moxsusdur. (Yeni Azerbaycan Gazetesi, 
No: 189, 04 Ekim 2001) 

tt. delil/at. sübut 

Bu administrasiyasının gotirdiyi deliller daha tutarlıdır. (Yeni Azerbaycan 
Gazetesi, No: 199, 18 Ekim 2001) 

tt. sun-/at. togdim et- 

Antalogiyadakı bütün şeriyyot gözollikle Türk ve Türkmen oxuyucularına 
sunmagdan sonsuz mutluluk duyurug. (Edebiyat Gazetesi, No: 2, 11 Ocak 2002) 

tt. toplum/at. comiyyot 

Mokan kültür sarıdan nohong bir orazini ohato eloyon toplumların bir-birini başa 
düşmosi üçün tokca dövletlo yox, ziyalılar da addım atdılar. (Edebiyat Gazetesi, No: 05, 
01 Şubat 2002) 

tt. usan-/at. bez- 

Homin o kitabları (o müollifler (o bir-birinse Oo tanış-tunuşa, ogohum-gonşuya 
bağışlamagdan usanmırlar. (Edebiyat Gazetesi, No: 08, 22 Şubat 2002) 

tt. nasıl/at. neca 

9. Hüsoynzadonin "İttihad vo Toreggi nasıl guruldu” (Edebiyat Gazetesi, No: 09, 
01 Mart 2002) 

tt. endişe/at. hayocan 

Nazim votonindon ayrı bela yaşayıb votonini ondişo içindo koyub. (Edebiyat 
Gazetesi, No: 16, 19 Nisan 2002) 

tt. özellikle/at. xüsusila 

Özallikle Türk dünyasının tanınmış şair, romançı, bostoci, sinema vo odobiyyat 
adamlarını garşılayın. (Edebiyat Gazetesi, No: 17, 26 Nisan 2001) 

tt. bağır-/at. gışgır- 

"Yaşasın İstiklal” deyo bağırmagdan iroliloyon şoxslor Türk xalgının geniş 
köksündon çıxan şohslordon başga bir sos deyildi. (Edebiyat Gazetesi, No: 20, 17 Mayıs 
2001) 

tt. kaba/at. kobud 

Oabalığa, azmanlığa elo bil ki, yumşaldı. (Edebiyat Gazetesi, No: 21, 24 Mayıs 
2002) 

tt. uzun sür-/at. uzun çok- 

Azori harokatını yaratdığı demokratik guruluşun ömrü uzun sürmedi. (Edebiyat 
Gazetesi, No: 23, 07 Haziran 2002) 

tt. masum/at. günahsız 
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Ana deyondo dodagları çalar-çadar olan mosum körpolorimizin hıçkırığı goddi 
oyilmoyon el agsagallarımızın göyortisi vo sinosino çalın-çarpaz Oarabağ dordi çokilmiş 
müdrik nonolorimizin foryadı gözlerimin garşısında canlanır. (Edebiyat Gazetesi, No: 29, 
21 Haziran 2002) 

tt. baskı/at. çap 

Araştırması yazar prof. Dr. Cemal Anadolunun "Ermeni Dosyası” adlı kitabın 
dördüncü basgısını prof. Dr. ohmodovun "Ermeni xoyanoti vo Andronik Ozanyanın ganlı 
omolleri adlı araşdırması da olavo olunacagdır. (Edebiyat Gazetesi, No: 28, 12 Temmuz 
2002) 

tt. uy-/at. aldan- 

Şair bütün bu fitvalara uymamış, düştüyü ağır voziyyotdon gurtula bilmişdi. 
(Edebiyat Gazetesi, No: 29, 19 Temmuz 2002) 

tt. soba/at. peç 

Bu şerin havasına Şaumyanın tarixi kabinetini bozoyon fotoşoklini cırıglayıb 
sobaya tulladıg. (Edebiyat Gazetesi, No: 42, 18 Ekim 2002) 

tt. şaşkınlık/at. tooccüblü 

Müollimlorimizin içindo kommunistler şaşgınlıgla bizo xobordarlıg edirlor. 
(Edebiyat Gazetesi, No: 42, 18 Ekim 2002) 

tt. ünlü/at. moşhur 

Türkiyoli dostların bu ünlü sonotkar barodo dedikleri somimi ürek sözleri... 
(Edebiyat Gazetesi, No: 44, 01 Kasım 2002) 

tt. sıcak/at. isti 

odib vo şairleri ilo yaratdığı sıcag münasobotlordon söz açmag vo hotta onların 
bozileorinin odobi taloyindo bu dahi sonotkarın oynadığı müstosna roldan danışmag 
oldugca zaruridir. (Edebiyat Gazetesi, No: 49, 05 Aralık 2002) 

tt. ödül/at. mükafat 

Şorgdon bir neço nofor bu ödüle layig görüldü. (Şerk Gazetesi, No: 250, 03 Ocak 
2003) 

tt. görev/at. vozifa 

Kipr hökümetindo görev yapan vozifoli türklerin hamısı öz postlarından kütlovi 
şokildo kovuldular. (Şerk Gazetesi, No: 251, 04 Ocak 2003) 

tt. ısrar/at. tokid 

Türkiyonin dotoyi olmadan bela başa çatdırmagdan ısrarlıdır. (Şerk Gazetesi, No: 
43, 06 Mart 2003) 

tt. ilişki/at. olago 

İrag Türkmen cephesi ilo ilişkilerin olduğunu deyon Bayoğlunun sözlerine göre 
İTC rahborleri ilo do söhbotlori olub. (Şerk Gazetesi, No: 49, 14 Mart 2003) 

tt. yararlan-/at. faydalan- 

İragn NATo ölkoleri arasında yaranmış möbahisolordon yararlanmag 
maraglarının olduğunu bildiren Hüseynli...(Şerk Gazetesi, No: 30, 13 Şubat 2003) 

tt. yetkili/at. mosul şahıs 

Türkiye Böyük Millet Meclisinin spikeri Bülent Arınç, Beşiktaşın prezşdenti 
Sordar Bilgili klubun digor yetkilileorino ikigat tobriklorini çatdırdı. (Şerk Gazetesi, No: 
40, 01 Mart 2003) 
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tt. basit görün-/at. sada ol- 

Akif Samed xalgın mohobbotini gazana bilib. İlk baxışdan bu fikir bosit 
görünobilor. (Şerk Gazetesi, No: 49, 14 Mart 2003) 

tt. yen-/at. moğlub et- 

İngiltoronin Portugaliyaya 2:4 hesabı ilo yenildiyi seçme oyunu izloyon Çotinor 
"Bu notica grubun no godor çotin olduğunu gösterir. (Şerk Gazetesi, No: 59, 01 Nisan 
2003) 

tt. bulun-/at. istirag et- 

Kürtlerin Korkük vo Musulda türkmonloro garşı zorakılıg vo soyğunçulug 
omollerindo bulunması, şohorlordo galarag idaroçiliyi olo keçirmeoyo vo hakimiyyoti 
davam etdirmoyo cohd etmeleridir. (Şerk Gazetesi, No: 68, 12 Nisan 2003) 

tt. canlı yayımlan-/at. birbaşa translyasiya 

Baxmayara ki, onun repertuarı çox zongindir, Türkiyo telekanallarında canlı 
yayımlanan verilişlordo tamaşaçı auditoriyasının fikri osas götürülür. (Şerk Gazetesi, No: 
91, 16 Mayıs 2003) 

tt. tepki/at. tozyig 

Ölko ictimaiyyotindon sort tepki golso do rosmilor bu mosolodo konsensus oldo 
olunmasını mümkün sayır. (Şerk Gazetesi, No: 99, 28 Mayıs 2003) 

tt. bölüm/at. hisso 

O Türkiyo vo İsrail arasında ticarot etmoklo yanaşı vaxtının böyük bir bölümünü 
ailosino ayırmag niyyotindodir. (Şerk Gazetesi, No: 103, 04 Haziran 2003) 

tt. ara-/at. axtar- 

İsrail ordusunun horbçileri oroblorin evlerini bir-bir arayarag yaraglıların tohvil 
verilmesini tolob edib. (Şerk Gazetesi, No: 118, 25 Haziran 2003) 

tt. alış-/at. verdiş et- 

"Avilla” retoranında görmeyo alışan Azorin sevorlor bu dofo deyoson istirahot 
mekanlarını doyişmok mocburiyyotindo galacagdır. (Şerk Gazetesi, No: 121, 01 Temmuz 
2003) 

tt. yağmur/at. yağış 

Bu ilin ovvollerindo baş vermiş yağmur vo tobii hadisolorlo bağlansa da, 
igtisadçılar bahalaşmanın soboblorini gonşu ölkolorda gedon inflasiya ila olagolondirirlor. 
(Şerk Gazetesi, No: 130, 01 Temmuz 2003) 

tt. sergile-/at. nümayiş etdir- 

Fatih Terim görüşdon sonra verdiyi açıglamada yetirmolerinin sorgilodiyi 
oyundan razı galdığını söyloyorok...(Şerk Gazetesi, No: 146, 05 Ağustos 2003) 

tt. kutla-/at. tobrik et- 

Sarı-gırmızı klubun rosmi internet saytında Terimin doğum günü gutlanıb. (Şerk 
Gazetesi, No: 169, 05 Eylül 2003) 

tt. yürüt-/at. iroli sür- 

Bu istigamotdo yürüdülen siyasi kursun mozmununda hansısa sohvloro yol 
verilmosi iddia etmoyo osas verir. (Şerk Gazetesi, No: 07, 05 Kasım 2003) 

tt. armağan/at. hodiyyo 

Mommod Arazın 70 yaşına ormoğandır. (Şerk Gazetesi, No: 187, 01 Ekim 2003) 

tt. sersem/at. axmag 

İrovanın öz sarsam iddialarından ol çekmesini toleb edir. (Şerk Gazetesi, No: 189, 
01 Ekim 2003) 
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tt. izin/at. icaza 

Robinin izni ila homin gündon golon ilin Oedr gecosinodok dünyada baş verocok 
hor işden ötrü yero enorlor. (Şerk Gazetesi, No: 221, 21 Kasım 2003) 

tt. rağmen/at. baxmayarag 

Amma buna roğmon mon onsuz da öz mövgeyimdo galdım. (Şerk Gazetesi, No: 
238, 17 Aralık 2003)” 

Sonuç olarak, Türk cumhuriyetleri, bağımsızlıklarının kazandıktan sonra bu 
cumhuriyetlerde ve Türkiye'de ortak dil tartışmaları gündeme geldi. Bu süreçle birlikte 
farklı görüşler ortaya atıldı. Bu görüşlerden birisi de cumhuriyetler arasında kültürel, 
ekonomik, sosyal ilişkilerin artırılması ve bu şekilde iletişim için gerekli ortamın 
sağlanması şeklinde idi. Sözü edilen görüş doğrultusunda yapılan icraatlar neticesinde 
iletişimin belli noktalarda çok rahat sağlandığına şahit olunmaktadır. Bu gelişmelerle 
birlikte Türkiye Türkçesi'nden Azerbaycan Türkçesi'ne her alanda onlarca kelime 
geçmeye başlamıştır. Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi'nin birbirine çok yakın 
olmasından dolayı, birçok kelimenin Türkiye Türkçesi'nden Azerbaycan Türkçesi'ne 
geçişi kolaylaşmıştır. İki ülke arasındaki ilişkilerin seyrinin bağımsızlık döneminde hız 
kazanması yanında, teknolojinin dünyayı küçük bir köy haline getirdiği günümüzde, 
Azerbaycan ve Türkiye daha da yakınlaşmıştır. İki ülkenin, eğitim-öğretimde işbirliğine 
gitmesi, Türk okullarının buradaki faaliyetleri, birçok Azerbaycanlı talebenin yüksek 
öğrenim için Türkiye'yi tercih etmesi, yine Türkiyeli talebelerin Azerbaycan'da yüksek 
öğrenimini sürdürmeleri, Türk iş adamlarının Azerbaycan'daki faaliyetleri, Türk 
televizyonlarında gösterilen dizilerin bu ülkede ilgiyle takip edilmesi gibi faktörlerin 
yanında, Türkiye ligindeki karşılaşmalardan yeni çıkan kliplere kadar kültürel sosyal 
etkinliklerin Azerbaycan'da da ilgi görmesi Türkiye Türkçesi'nden Azerbaycan 
Türkçesi'ne kelime geçişini daha da hızlandırmıştır. 
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